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    Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


    Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  Sigla biblijne, sposób cytowania i inne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie i skróty (SBP 1), Częstochowa 2006 z poniższą aktualizacją


  1. Teksty źródłowe i przekłady biblijne


  BH = Biblia Hebrajska


  BT = Biblia Tysiąclecia


  LXX = Septuaginta


  NT = Nowy Testament


  ST = Stary Testament


  VL = Vetus Latina


  Wlg = Wulgata


  2. Księgi apokryficzne


  ApBaSyr = Apokalipsa Barucha syryjska (= 2 Bar)


  DzTm = Dzieje Apostoła Judy Tomasza


  EwPt = Ewangelia Piotra


  1 Ezd = 1. Księga Ezdrasza


  4 Ezd = 4. Księga Ezdrasza


  HenEt = Księga Henocha etiopska (= 1 Hen)


  HenSł = Księga Henocha słowiańska (= 2 Hen)


  JózAsen = Józef i Asenet


  Jub = Księga Jubileuszów


  3 Mch = 3. Księga Machabejska


  4 Mch = 4. Księga Machabejska


  OrSib = Wyrocznie Sybilli


  PsSal = Psalmy Salomona


  TestAbr = Testament Abrahama


  TestAs = Testament Asera


  TestBen = Testament Beniamina


  TestGad = Testament Gada


  TestHi = Testament Hioba


  TestIss = Testament Isachara


  TestLew = Testament Lewiego


  TestNef = Testament Neftalego


  TestRub = Testament Rubena


  TestSym = Testament Symeona


  3. Pisma z Qumran


  CD = Dokument Damasceński


  1QM = Reguła Wojny


  1QpHab = Peszer do Księgi Habakuka


  1QS = Reguła Zrzeszenia


  4QapLamB = Lamentacje B (= 4Q501)


  4QMidrEschata = Midrasz Dotyczący Czasów Ostatecznych (= 4Q174)


  4QpapPrQuot = Modlitwy codzienne (= 4Q503)


  4QpNah = Peszer do Księgi Nahuma (= 4Q169)


  11QMelch = Eschatologiczny komentarz do tekstów o Melchizedeku


  11QTemple = Zwój Świątyni


  4. Talmud, Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne, pisarze żydowscy


  b. = Talmud Babiloński (z dodatkiem nazwy traktatu)


  Abot = Pirqe Awot


  ARN = Awot de Rabbi Natan (recenzje A i B)


  AgTeh = Haggada do Ps (= Haggadat Tehilim, Midrasz do Ps)


  BB = Bawa Batra


  Ber. = Berachot


  BQ = Bawa Qamma


  Dem. = Demai


  ExodR = Exodus Rabba (Midrasz do Wj)


  GenR = Genesis Rabba (Midrasz do Rdz)


  j. = Talmud Jerozolimski (z dodatkiem nazwy traktatu)


  Kel. = Kelim


  Ket. = Ketuwot


  ListAr = List Arysteasza


  m. = Miszna (z dodatkiem nazwy traktatu)


  Mak. = Makkot


  Mech. P. = Mechilta PisHa


  Meg. = Megilla


  Mid. = Middot


  Naz. = Nazir


  Neg. = Nega’im


  NumR = Numeri Rabba (Midrasz do Lb)


  Ohal. = Ohalot


  PesK  = Pesiqta de Raw Kahana


  PesR = Pesiqta Rabbati


  Qadd. = Qaddisz


  Sanh. = Sanhedrin


  SifDeut = Sifre Deuteronomium


  Sota = Sota


  Szab. = Szabbat


  Szem. = Szemone esre (šemônēh ‘eśrēh)


  t. = Tosefta


  Filon z Aleksandrii


  Abr. = De Abrahamo


  Decal. = De decalogo


  Deus = Quod Deus sit immutabilis


  Ebr. = De ebrietate


  Hypoth. = Hypothetica


  Legat. = Legatio ad Gaium


  Migr. = De migratione Abrahami


  Mos. = De vita Mosis


  Opif. = De opificio mundi


  Prob. = Quod omnis probus liber sit


  Quaest. Ex. = Quaestiones et solutiones in Exodum


  Sacr. = De sacrificiis Abeli et Caïni


  Spec. leg. = De specialibus legibus


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae


  Bell. = De bello Iudaico


  C. Ap. = Contra Apionem


  Vita = Vita Iosephi


  5. Dzieła starożytnych pisarzy


  Ajschylos


  Hik. = Hiketides


  Apolloniusz z Rodos


  Arg. = Argonautica


  Arejos Didymos


  Epit. = Epitome


  Aristainetos


  Ep. = Epistolae


  Arystoteles


  De an. = De anima


  EN = Ethica nichomachea


  Metaph. = Metaphysica


  Cyceron


  Amic. = De amicitia


  Fam. = Epistulae ad familiares


  Off. = De officiis


  Orat. = De oratore


  Senect. = De senectute


  Tusc. = Tusculanae disputationes


  Demostenes


  Or. = Orationes


  Cor. = De corona


  Diodor Sycylijski


  Bib. hist. = Bibliotheca historica


  Diogenes Laertios


  Vit. = Vitae philosophorum


  Dion Chryzostom


  Or. = Orationes


  Dion Kasjusz


  Hist. Rom. = Historia Romana


  Dionizjusz z Halikarnasu


  Ant. rom. = Antiquitates romanae


  Thouk. = Peri tou Thoukydidou charaktēros


  Eliusz Arystydes


  Or. = Orationes


  Epiktet z Hierapolis


  Diss. = Dissertationes (Diatribai)


  Eurypides


  Andr. = Andromache


  Bacch. = Bacchae


  Hel. = Helena


  Hipp. = Hippolytus


  Orest. = Orestes


  Flawiusz Filostrat


  Her. = Heroicum


  Vit. Apol. = Vita Apollonii Tyanei


  Herodot z Halikarnasu


  Hist. = Historiae


  Homer


  Il. = Ilias


  Izokrates


  Ad Nic. = Ad Nicoclem


  Ksenofont


  Apol. = Apologia Socratis


  Mem. = Memorabilia


  Kwintus Kurcjusz Rufus


  Hist. = Historiae Alexandri Magni


  Kwintylian


  Inst. = Institutionis oratoriae libri XII


  Pseudo-Kwintylian


  Decl. = Declamationes


  Lukian z Samosat


  Astr. = De astrologia


  Hermot. = Hermotimus (De sectis)


  Hist. conscr. = Quomodo historia concribenda sit


  Philops. = Philopseudes sive Incredulus


  Muzoniusz Rufus


  Diat. = Diatribai


  Nonnos z Panopolis


  Dion. = Dionysiaca


  Owidiusz


  Fast. = Fasti


  Paweł Orozjusz


  Hist. adv. = Historiarum adversum paganos libri VII


  Platon


  Ap. = Apologia Socratis


  Gorg. = Gorgias


  Crat. = Cratylus


  Leg. = Leges


  Lys. = Lysis


  Phaed. = Phaedo


  Phaedr. = Phaedrus


  Resp. = Respublica


  Pliniusz Starszy


  Hist. Nat. = Historia Naturalis


  Plutarch


  Mor. = Moralia


  Polibiusz


  Hist. = Historiae


  Porfiriusz


  Abst. = De abstinentia


  Seneka Młodszy


  Ben. = De beneficiis


  Seneka Starszy


  Contr. = Controversiae


  Suas. = Suasoriae


  Sofokles


  Antig. = Antigone


  Strabon


  Geogr. = Geographica hypomnemata


  Swetoniusz


  Caes. = De vita Caesarum


  Tacyt


  Ann. = Annales


  Hist. = Historiae


  Tukidydes


  Bell. Pel. = De bello Peloponnesiaco


  6. Ojcowie Kościoła i pisarze kościelni


  Did = Didache


  Augustyn


  Conf. = Confessiones


  Serm. = Sermones


  Pseudo-Barnaba


  Barn = Epistula Barnabae


  Bazyli Wielki


  Reg. mor. = Regulae morales


  Beda Czcigodny


  Act. = Super Acta Apostolorum expositio


  Cyprian z Kartaginy


  Ep. = Epistulae


  Euzebiusz z Cezarei


  Hist. eccl. = Historia ecclesiastica


  Praep. evang. = Praeparatio evangelica


  Vita Const. = Vita Constantini


  Hermas


  Herm = Hermae Pastor


  Hieronim


  Ep. = Epistulae


  Vir. ill. = De viris illustribus


  Ignacy Antiocheński


  Eph. = Epistula ad Ephesios


  Magn. = Epistula ad Magnesios


  Philad. = Epistula ad Philadelphios


  Rom. = Epistula ad Romanos


  Ireneusz z Lyonu


  Adv. haer. = Adversus haereses


  Jan Chryzostom


  Hom. 1 Cor. = Homiliae in Epistulam I ad Corinthios


  Hom. Act. = Homiliae in Acta Apostolorum


  Justyn


  1 Apol. = Apologia I


  Dial. = Dialogus cum Tryphone


  Klemens Aleksandryjski


  Paed. = Paedagogus


  Strom. = Stromateis


  Klemens Rzymski


  1 Clem = Epistula prima ad Corinthios


  2 Clem = Epistula secunda Clementis


  Marcjon


  Mart. Pol. = Martyrium Polycarpi


  Orygenes


  Cels. = Contra Celsum


  Com. Matt. = Commentarium in evangelium Mattheai


  Polikarp


  Phil. = Epistula ad Philippenses


  Tertulian


  Bapt. = De baptismo


  Marc. = Adversus Marcionem


  7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.


  AB = Anchor Bible


  ABL = Analecta Biblica Lublinensia


  Abramowiczówna = Abramowiczówna Z. (red.), Słownik grecko-polski, t. I-IV, Warszawa 1958-1965


  ACan = L’Année canonique


  ACCS.NT = Ancient Christian Commentary on Scripture. New Testament


  ACr = Analecta Cracoviensia


  ACR = The Australasian Catholic Record


  AGJU = Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentums


  AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


  AJBT = The American Journal of Biblical Theology


  AJPS = Asian Journal of Pentecostal Studies


  AK = Ateneum Kapłańskie


  AmiCl = L’Ami du Clergé


  AnBib = Analecta Biblica


  AnGr = Analecta Gregoriana


  ANTC = Abingdon New Testament Commentaries


  Anton = Antonianum


  AsbSem = The Asbury Seminarian


  ASeign = Assemblées du Seigneur


  AsTJ = The Asbury Theological Journal


  AsTJ = The Asbury Theological Journal


  AT = Annales Theologici


  AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


  ATR = Anglican Theological Review


  AusBR = Australian Biblical Review


  AUSS = Andrews University Seminary Studies


  BARev = Biblical Archaeology Review


  BBEx = Beacon Bible Expositions


  BBR = Bulletin for Biblical Research


  BChBC = Believers Church Bible Commentary


  BECNT = Baker Exegetical Commentary on the New Testament


  BeO = Bibbia e oriente


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium


  BGU = Ägyptische Urkunden aus den Königlichen Staatlichen Museen zu Berlin. Griechische Urkunden, wyd. W. Schubart i in., t. I-XV, Berlin 1895-1983


  BiAn = The Biblical Annals


  Bib = Biblica


  BibBh = Bible Bhashyam


  BibInt = Biblical Interpretation


  BibLeb = Bibel und Leben


  BiKi = Bibel und Kirche


  BiLi = Bibel und Liturgie


  BiRe = Bible Review


  BiTod = The Bible Today


  BLE = Bulletin de littérature ecclésiastique


  BLT = Brethren Life and Thought


  BMCom = Bryn Mawr Commentaries


  BN = Biblische Notizen


  BoSm = Bogoslovska Smotra


  BPTh = Biblica et Patristica Thoruniensia


  BR = Biblical Research


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSRel = Biblioteca di scienze religiose


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BTCB = Brazos Theological Commentary on the Bible


  BTF = Bangalore Theological Forum


  BU = Biblische Untersuchungen


  BVC = Bible et vie chrétienne


  BWi = Biblioteka Więzi


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZ.TNT = Biblioteka Zwojów. Tło Nowego Testamentu


  BZNW = Beihefte zur Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft


  CBQ = Catholic Biblical Quarterly


  CBR = Currents in Biblical Research


  CCS = Communicator’s Commentary Series


  ChCS = Christus Cahiers Spirituels


  CiM = Christianity in the Making


  CJ = Concordia Journal


  CJT = Canadian Journal of Theology


  ComB = Commenti biblici


  ComP = Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny. Polska)


  ConCom = Concordia Commentary


  CSEL = Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum


  CT = Collectanea Theologica


  CThO = Colloquia Theologica Ottoniana


  CTM = Concordia Theological Monthly


  CTQ = Concordia Theological Quarterly


  CTR = Criswell Theological Review


  CTSJ = Chafer Theological Seminary Journal


  CurTM = Currents in Theology and Mission


  CzST = Częstochowskie Studia Teologiczne


  DRev = The Downside Review. A Quarterly of Catholic Thought and Monastic History


  EBC = The Expositor’s Bible Commentary


  EChr = Early Christianity


  ED = Euntes Docete


  EglViv = Église Vivante


  EKKNT = Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen Testament


  EncBib = Encyklopedia Biblijna (PSB 9), red. P.J. Achtemeier, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1999


  EstAg = Estudio Agustiniano


  EstB = Estudios bíblicos


  EstE = Estudios eclesiásticos


  ESTPHR = European Studies in Theology, Philosophy and History of Religions


  EtB = Études bibliques


  EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses


  ETR = Études théologiques et religieuses


  EurJT = European Journal of Theology


  EvJ = Evangelical Journal


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExpT = The Expository Times


  FaMi = Faith and Mission


  FBPC = Fortress Biblical Preaching Commentaries


  FgNt = Filologia Neotestamentaria


  ForT = Forum Teologiczne


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FV = Foi et vie


  Greg = Gregorianum


  GS = Geistliche Schriftlesung


  GTA = Göttinger theologische Arbeiten


  GTJ = Grace Theological Journal


  GuL = Geist und Leben


  HBS = Herders Biblische Studien


  HBT = Horizons in Biblical Theology


  HD = Homo Dei


  Hen = Henoch


  HeyJ = Heythrop Journal


  HID = Heiliger Dienst


  HJ = Historisches Jahrbuch


  HNT = Handbuch zum Neuen Testament


  HThK.NT = Herders theologischer Kommentar zum Neuen Testament


  HTR = Harvard Theological Review


  HTS = Hervormde Teologiese Studies


  IBSt = Irish Biblical Studies


  ICC = The International Critical Commentary


  IDSk = In die Skriflig


  Int = Interpretation


  IRM = International Review of Mission


  ITS = Indian Theological Studies


  JAAS = Journal of Asia Adventist Seminary


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JBP = The Journal of Biblical Pentecostalism


  JBPL = Journal of Biblical Perspectives in Leadership


  JBPR = Journal of Biblical and Pneumatological Research


  JBR = Journal of Bible and Religion


  JBSS = Jeremiah Bible Study Series


  JBTC = A Journal of Biblical Textual Criticism


  JDR = Journal of Disability & Religion


  JECH = Journal of Early Christian History


  JECS = Journal of Early Christian Studies


  JEH = The Journal of Ecclesiastical History


  JET = Jahrbuch für evangelikale Theologie


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JGAR = Journal of Gospels and Acts Research


  JGES = Journal of the Grace Evangelical Society


  JGRChJ = Journal of Greco-Roman Christianity and Judaism


  JITC = Journal of the Interdenominational Theological Center


  JJS = Journal of Jewish Studies


  JNES = Journal of Near Eastern Studies


  JOTT = Journal of Translation and Textlinguistics


  JPT = Journal of Pentecostal Theology


  JPTSup = Journal of Pentecostal Theology (Supplement)


  JRPŚ = Jak rozumieć Pismo Święte


  JRT = The Journal of Religious Thought


  JSHJ = Journal for the Study of the Historical Jesus


  JSJ = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods


  JSJSup = Supplements to the Journal for the Study of Judaism


  JSNT = Journal for the Study of the New Testament


  JSNTSup = Journal for the Study of the New Testament (Supplement Series)


  JSS = Journal of Semitic Studies


  JThI = Journal of Theological Interpretation


  JThS = Journal of Theological Studies


  JTSoA = Journal of Theology for Southern Africa


  KD = Kerygma und Dogma


  KEJT = Kairos. Evangelical Journal of Theology (Zagreb)


  KEK = Kritisch-exegetischer Kommentar über das Neue Testament


  KNT = Kommentar zum Neuen Testament


  KPD = Kielecki Przegląd Diecezjalny


  KPG = Knox Preaching Guides


  KSTe = Kieleckie Studia Teologiczne


  LD = Lectio Divina


  LeD = Lire e Dire


  LetPastB = Lettura pastorale della Bibbia


  LMM = Lutheran Mission Matters


  LNTS = Library of New Testament Studies


  LV-L = Lumière et vie (Lyon)


  LWC = Living World Commentary


  MCM = Modern Churchman


  MD = La Maison-Dieu


  MenNT = El Mensaje del Nuevo Testamento


  MissTo = Mission Today


  MJTM = McMaster Journal of Theology and Ministry


  MoBi = Le monde de la Bible


  MPWB = Materiały pomocnicze do wykładów z biblistyki


  MSJ = The Master’s Seminary Journal


  MSR = Mélanges de science religieuse


  MT = Myśl Teologiczna


  MTh = Melita Theologica


  MTS = Münchener theologische Studien


  MTZ = Münchener theologische Zeitschrift


  NAC = New American Commentary


  NBl = New Blackfriars


  NCB = New Clarendon Bible


  NCeBC = New Century Bible Commentary


  NClio = La nouvelle Clio


  NCoBC = New Collegeville Bible Commentary


  NEB = Die Neue Echter Bibel


  NEB.NT = Die Neue Echter Bibel. Kommentar zum Neuen Testament mit der Einheitsübersetzung


  Neot = Neotestamentica


  NICNT = The New International Commentary of the New Testament


  NIVAC = New International Version Application Commentary


  NKB.NT = Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament


  NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


  NordJ = Nordisk Judaistik


  NovT = Novum Testamentum


  NovTSup = Novum Testamentum (Supplements)


  NRTh = Nouvelle Revue Théologique


  NTA = Neutestamentliche Abhandlungen


  NTCom = A New Testament Commentary


  NTD = Das Neue Testament Deutsch


  NTL = New Testament Library


  NTM = New Testament Message


  NTRG = New Testament Reading Guide


  NTS = New Testament Studies


  NTTh = New Testament Theology


  NU = Nuova Umanità


  Nurt = Nurt SVD


  NVB = Nuovissima versione della Bibbia


  OpD = Opuscula Dedicata


  ÖTK = Ökumenischer Taschenbuch-Kommentar zum Neuen Testament


  PalCl = Palestra del Clero


  PCom = Proclamation Commentaries


  PdV = Parole di Vita


  PEc = Pro Ecclesia


  PEGLBS = Proceedings of the Eastern Great Lakes and Midwest Biblical Societies


  PG = Patrologiae cursus completus. Series Graeca, wyd. J.P. Migne, Paris 1857-1866


  PiNTC = The Pillar New Testament Commentary


  PJSPS = Pneuma. The Journal of the Society for Pentecostal Studies


  PL = Patrologiae cursus completus. Series Latina, wyd. J.P. Migne, Paris 1841-1864


  PP = Przegląd Powszechny


  Presb = Presbyterion


  PRSt = Perspectives in Religious Studies


  PS = Polonia Sacra


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PSJu = Polski słownik judaistyczny. Dzieje, kultura, religia, ludzie, red. Z. Borzymińska – R. Żebrowski, t. I-II, Warszawa 2003


  PŚNT = Pismo Święte Nowego Testamentu


  PSP = Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy


  PSTJ = The Perkins School of Theology Journal


  PSV = Parola Spirito e Vita


  PzB = Protokolle zur Bibel


  PzST = Poznańskie Studia Teologiczne


  QCh = Qumran Chronicle


  QD = Quaestiones Disputatae


  QS = Quaestiones Selectae


  RAT = Revue africaine de théologie


  RB = Révue biblique


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  RCT = Revista catalana de teologia


  RestQ = Restoration Quarterly. Studies in Christian Scholarship


  RevAg = Revista agustiniana


  RevExp = Review and Expositor


  RevSR = Révue des sciences religieuses


  RevT = Revista Teología (Argentina)


  RfR = Review for Religious


  RHE = Revue d’histoire ecclésiastique


  RHPR = Révue d’histoire et de philosophie religieuses


  RHR = Révue de l’histoire des religions


  RIntB = Reading & Interpreting the Bible


  RivAC = Rivista di archeologia cristiana


  RivBib = Rivista biblica


  RivSCr = Rivista di storia del cristianesimo


  RivTE = Rivista di teologia dell’evangelizzazione


  RNT = Regensburger Neues Testament


  RSB = Rozprawy i Studia Biblijne


  RSPT = Revue des sciences philosophiques et théologiques


  RSR = Recherches de science religieuse


  RStB = Ricerche storico-bibliche


  RT = Roczniki Teologiczne


  RTChAT = Rocznik Teologiczny Chrześcijańskiej Akademii Teologicznej


  RTD = Roczniki Teologii Dogmatycznej


  RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne


  RTP = Révue de théologie et de philosophie


  RTR = The Reformed Theological Review


  SacS = Sacra Scripta


  SalMat = Salvatoris Mater


  SANT = Studien zum Alten und Neuen Testament


  SapCro = La Sapienza della Croce


  SBA = Studi sulla Bibbia e il suo ambiente


  SBECh = Studies in Bible and Early Christianity


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani Liber Annuus


  SBh = Stuttgarter Bibelhefte


  SBL.DS = Society of Biblical Literature (Dissertation Series)


  SBL.MS = Society of Biblical Literature (Monograph Series)


  SBL.SP = Society of Biblical Literature (Seminar Papers)


  SBO = Scripta Biblica et Orientalia


  SBP = Series Biblica Paulina


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  SBSl = Studia Biblica Slovaca


  ScC = Scuola Cattolica


  ScEc = Sciences ecclésiastiques


  ScEs = Science et esprit


  SChr = Saeculum Christianum


  SCPod = Studia Catholica Podoliae


  Scriptura = Scriptura. International Journal of Bible, Religion and Theology in Southern Africa


  ScrLum = Scripturae Lumen


  SémBib = Sémiotique et Bible


  Seminare = Seminare. Poszukiwania Naukowo-Pastoralne


  SG = Studia Gnesnensia


  SKK.NT = Stuttgarter kleiner Kommentar. Neues Testament


  SKrz = Słowo Krzyża


  SMSR = Studi e materiali di storia delle religioni


  SNTIW = Studies of the New Testament and Its World


  SNTS.MS = Society for New Testament Studies (Monograph Series)


  SNTU = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt


  SNTU.A = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt (Serie A)


  SP = Sacra Pagina


  SSB = Słownik symboliki biblijnej. Obrazy, symbole, motywy, metafory, figury stylistyczne i gatunki literackie w Piśmie Świętym (PSB [20]) red. L. Ryken – J.C. Wilhoit – T. Longman III, tł. Z. Kościuk, Warszawa 1998.


  SSc = Scriptura Sacra. Studia biblijne Wydziału Teologii Uniwersytetu Opolskiego


  SStS = Special Studies Series


  STB = Słownik teologii biblijnej, red. X. Léon-Dufour, tł. K. Romaniuk, Poznań – Warszawa 19822


  StBi = Studi biblici


  StBob = Studia Bobolanum


  StCaJ = Stone-Campbell Journal


  StDR = Studia Diecezji Radomskiej


  STHŚO = Studia Teologiczno-Historyczne Śląska Opolskiego


  StLov = Studia Loviciensia


  StrBill = Strack H.L. – Billerbeck P., Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch, t. I-VI, Munchen 19613


  StTBł = Studia Teologiczne (Białystok – Drohiczyn – Łomża)


  StTh = Studia Theologica


  STV = Studia Theologica Varsaviensia


  StudEc = Studi ecumenici


  SUNT = Studien zur Umwelt des Neuen Testaments


  SusB = Sussidi biblici


  SWB = Słownik wiedzy biblijnej (PSB [5]), red. B.M. Metzger – M.D. Coogan, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1996


  SwJT = Southwestern Journal of Theology


  SzSK = Szczecińskie Studia Kościelne


  ŚSHT = Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne


  ŚST = Świdnickie Studia Teologiczne


  TANZ = Texte und Arbeiten zum neutestamentlichen Zeitalter


  TB = Theologische Beiträge


  Teoc = Teocomunicação


  Ter = Teresianum


  ThCB = A Theological Commentary on the Bible


  Them = Themelios


  Theol = Theology. A Journal of Historic Christianity. Society for Promoting Christian Knowledge


  Théophilyon = Théophilyon. Revue des Facultés de théologie et de philologie de l’Université catholique de Lyon


  ThEv = Théologie Evangélique


  ThFPr = Theologie für Praxis


  ThGl = Theologie und Glaube


  ThHK = Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament


  ThKNT = Theologischer Kommentar zum Neuen Testament


  ThQ = Theologische Quartalschrift


  ThR = Theologische Rundschau


  ThRev = Theological Review


  ThStKr = Theologische Studien und Kritiken


  ThTh = Theologica Thoruniensia


  ThZ = Theologische Zeitschrift. Basel


  TJ = Trinity Journal


  TNTC = Tyndale New Testament Commentaries


  TP = Theologie und Philosophie


  TS = Theological Studies


  TST = Tarnowskie Studia Teologiczne


  TTE = The Theological Educator


  TThZ = Trier theologische Zeitschrift


  TTo = Theology Today


  TUGAL = Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur


  TVGMS = TVG-Monographien und Studienbücher


  TynB = Tyndale Bulletin


  USQR = Union Seminary Quarterly Review


  VC = Vigiliae christianae


  VCon = Via Consecrata. Pismo Życia Konsekrowanego


  VD = Verbum Domini


  VerE = Verbum et Ecclesia


  VieCh = Vie chrétienne


  VoxP = Vox Patrum


  VoxTh = Vox Theologica


  VV = Verbum Vitae


  WCom = Wisdom Commentary


  WDr = W Drodze


  WestBC = Westminster Bible Commentary


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WPT = Wrocławski Przegląd Teologiczny


  WspAmb = Współczesna Ambona


  WST = Warszawskie Studia Teologiczne


  WTJ = The Westminster Theological Journal


  WuD = Wort und Dienst. Jahrbuch der theologischen Schule Betel (Bielefeld)


  WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament


  WW = Word and World


  ZBK = Zürcher Bibelkommentare


  ZKT = Zeitschrift für katholische Theologie


  ZM = Zeitschrift für Missionswissenschaft und Religionswissenschaft


  ZNKUL = Zeszyty Naukowe KUL


  ZNT = Zeitschrift für Neues Testament


  ZNW = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft


  ZODŚ = Zeszyty Odnowy w Duchu Świętym


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  ZWT = Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie


  ŹMT = Źródła Myśli Teologicznej


  ŻDuch = Życie Duchowe


  ŻycieK = Życie Konsekrowane


  8. Inne popularne skróty


  cyt. = cytat


  dosł. = dosłownie


  Fs. = Festschrift


  gr. = język grecki


  hebr. = język hebrajski


  in. = inny, inni


  itd. = i tak dalej


  itp. = i tym podobny


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  m.in. = między innymi


  np. = na przykład


  ok. = około


  opr. = opracowanie, opracował


  os. = osoba


  par. = teksty (miejsca) paralelne


  po Chr. = po Chrystusie


  por. = porównaj


  przed Chr. = przed Chrystusem


  przyp. = przypis


  red. = redakcja


  rozdz. = rozdział


  tł. = tłumaczenie, tłumaczył


  tzw. = tak zwany


  w. = werset


  ww. = wersety


  zob. = zobacz


  zwł. = zwłaszcza


  
    TRANSLITERACJA


    1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę porównującą litery alfabetu hebrajskiego z odpowiadającymi im literami alfabetu łacińskiego. Każdy wiersz tabeli zawiera literę hebrajską po lewej stronie, znak równości w środku i odpowiadającą jej literę łacińską po prawej stronie.]


    Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


    2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę z&#160;parami znaków. W&#160;każdej parze po lewej stronie znajduje się znak hebrajski, a&#160;po prawej jego transkrypcja w&#160;języku łacińskim. Znaki hebrajskie różnią się między sobą rodzajem i&#160;położeniem kropek, a&#160;transkrypcje odzwierciedlają różnice w&#160;wymowie.  Tabela obejmuje transkrypcję dla pięciu różnych samogłosek połączonych z&#160;literą "b". ]


    Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


    3. Spółgłoski i samogłoski greckie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę transkrypcji liter greckich na alfabet łaciński.  Każdej literze greckiej, zapisanej wielką i&#160;małą literą, przypisano odpowiednik w&#160;alfabecie łacińskim, z&#160;uwzględnieniem dodatkowych wyjaśnień, np. położenia w&#160;słowie.  Na dole tabeli znajduje się informacja o&#160;transkrypcji znaków "spiritus lenis" i&#160;"spiritus asper", a&#160;także o&#160;transkrypcji trzech symboli. ]

  

  WSTĘP
ZAGADNIENIA HISTORYCZNO-LITERACKIE


  1. Tytuł księgi


  Niektórzy uczeni uważają, że sam autor tej księgi nadał jej konkretny tytuł, ponieważ tak czyniło wielu pisarzy starożytnych1. Choć nie ma na to bezpośrednich dowodów, to jednak wymowny jest fakt, że pod koniec II wieku powszechnie jest znany jej tytuł grecki Prakseis apostolōn, a od roku 200 pojawia się też tytuł łaciński Acta apostolorum. Stosują go Ireneusz z Lyonu (Adv. haer. 3, 13, 3), Klemens Aleksandryjski (Paed. 2, 1; 16, 1; Strom. 5, 82, 4), Orygenes (Cels. 3, 46), antymarcjonowy Prolog i kanon Muratoriego 3 (w wersji nieco poszerzonej: Acta omnium apostolorum). W następnych wiekach występuje w ważnych kodeksach majuskułowych (a, B, D, Y) i minuskułowych (np. 1, 1175). W niektórych późniejszych rękopisach ma nieco inne brzmienie: Hai prakseis tōn apostolōn (323, 945, 1241, 1739) lub Prakseis hagiōn apostolōn (614, 1505, 1704, 1884)2.


  W świecie starożytnym był znany tytuł Prakseis. Słowo to oznacza czyny, a w literaturze odnosi się do specyficznego gatunku literackiego, jakim było opowiadanie o heroicznych czynach słynnych postaci historycznych (np. Aleksandra, Hannibala, Apoloniusza z Tiany, Augusta) lub mitologicznych (np. Herkulesa). W I wieku przed Chr. Diodor Sycylijski pisze o prakseis tōn archaiōn basileōn, czyli o „czynach pierwszych królów” (Bib. hist. 3, 1, 1), a w I wieku po Chr. żydowski historyk Józef Flawiusz stwierdza, że Strabon oraz inni znani mu autorzy opisali tas kata Pompēion prakseis – „czyny Pompejusza” (Ant. 14, 4, 3). Określenie to pojawia się również w LXX. Autor 2 Krn 12, 15 oświadcza, iż prakseis („czyny”) Roboama „są opisane w Dziejach proroka Szemajasza i Widzącego Iddo”, a w 2 Krn 27, 7 i 28, 6 informuje, że prakseis („czyny”) Jotama i Achaza są opisane w „Księdze Królów Judy i Izraela”3.


  W tym kontekście można by uznać, że tytuł Prakseis apostolōn wskazuje na opis niezwykłych „Czynów apostołów” Jezusa Chrystusa. Jednakże takie rozumienie tego tytułu rodzi pewne problemy. Sam autor Dziejów Apostolskich (o jego tożsamości będzie jeszcze mowa) posługuje się terminem prakseis tylko raz (Dz 19, 18), ale w odniesieniu do konkretnych i zwykłych czynów (czy też uczynków, jak jest w tłumaczeniu BT), dlatego ten tekst nie wyjaśnia samego tytułu księgi, przyjętego w II wieku. Również występujący w tym tytule termin apostolōn („apostołów”) wymaga dodatkowego komentarza4. W Ewangelii Łukasza i w Dziejach Apostolskich apostołami są nazywani uczniowie bezpośrednio powołani przez Jezusa i tworzący ustanowione przez Niego kolegium Dwunastu (zob. zwł. Łk 6, 13; Dz 1, 2. 26; 2, 37) i tylko w Dz 14, 4. 14 tytuł ten odnosi się do Barnaby i Pawła. Tymczasem w całych Dziejach Apostolskich, po przedstawieniu listy Dwunastu (1, 13), są ukazane wybrane mowy i czyny Piotra, któremu często towarzyszą Jan i inni z grona Dwunastu (1, 12 – 6, 7; 8, 14-24; 9, 32 – 11, 18; 12, 3-17; 15, 7-12), pojawia się krótka wzmianka o śmierci Jakuba, syna Zebedeusza (12, 1-2), oraz o przełożeńskiej funkcji Jakuba, którego tożsamość nawet nie jest pewna (12, 17; 15, 13-21; 21, 18). Pozostały tekst księgi odnosi się do „czynów” różnych gorliwych chrześcijan i misjonarzy, którzy nie należeli do grona dwunastu apostołów, takich jak Szczepan i Filip, a zwłaszcza Barnaba i Paweł.


  Z pewnością zatem jedna ze starożytnych wersji tytułu księgi, zawierająca rodzajniki określone: Hai prakseis tōn apostolōn, nie jest właściwa, ponieważ sugeruje, że chodzi w niej o pełne dzieje wszystkich apostołów, co nie ma potwierdzenia w treści dzieła5. Zatem również polski tytuł Dzieje Apostolskie nie jest w pełni adekwatny, ponieważ wskazuje, że w dziele tym chodzi o historię poszczególnych apostołów albo Kościoła apostolskiego. Co więcej, tekst księgi nie jest zwykłym opowiadaniem o czynach dokonanych przez pierwszych apostołów, gdyż ukazuje on przede wszystkim to, w jaki sposób Bóg działa w założonym przez Jezusa Chrystusa Kościele i w świecie za pośrednictwem osób wybranych przez Niego do wypełnienia zadań, które urzeczywistniły rozwój Kościoła złożonego z Żydów i pogan, jako eschatologicznego ludu Bożego6. Nie wiemy, czy ci, którzy w starożytności nadali tej księdze tytuł Prakseis apostolōn („Czyny apostołów”), byli świadomi tych problemów. Zapewne zdawali sobie sprawę, że Prakseis sławnych bohaterów zawierały nie tylko historyczne wydarzenia, ale także ludowe legendy. Można jednak przypuszczać, że posłużyli się tym tytułem, ponieważ w znanej im literaturze nie mieli żadnego lepszego odpowiednika i nie zastosowali go w technicznym sensie tego określenia7. To natomiast, jaki jest w swej istocie gatunek literacki Dziejów Apostolskich oraz cel ich napisania, zostanie obszernie omówione w następnych częściach tego opracowania8.


  2. Tekst Dziejów Apostolskich


  Grecki tekst Dziejów Apostolskich zachował się w trzynastu fragmentach papirusowych, datowanych na czas od III do VIII wieku, w dwudziestu ośmiu kodeksach majuskułowych, pochodzących z okresu od IV do X wieku i zawierających cały tekst lub jego fragmenty, w bardzo wielu kodeksach minuskułowych, datowanych na okres od IX do XV wieku, jak też w licznych rękopisach zawierających przekłady łacińskie, syryjskie, koptyjskie, armeńskie, gruzińskie, etiopskie, starosłowiańskie i inne9. Liczby te wskazują, że od pierwszych wieków chrześcijaństwa księga cieszyła się wielkim zainteresowaniem, była często i starannie przepisywana oraz przechowywana z wielką pieczołowitością.


  Po tym pozytywnym stwierdzeniu należy jednak zwrócić uwagę na poważny problem, który nie jest spotykany w żadnym innym piśmie nowotestamentowym. Istnieją bowiem aż cztery rodzaje tekstu Dziejów Apostolskich: aleksandryjski, zachodni, cezarejski i bizantyjski. Ostatni z nich, zwany też tekstem antiocheńskim lub koine, zachował się w wielu późniejszych kodeksach minuskułowych, co oznacza, że przez jakiś czas był powszechnie stosowany, ponieważ jednak jest on w wielu miejscach wynikiem harmonizacji i wyboru lekcji skażonych, w krytyce tekstualnej często bywa on lekceważony i pomijany10. Również tekst cezarejski jest wyraźnie późniejszy i stanowi owoc pracy nad ustaleniem tekstu, dokonanej przez uczonych z IV wieku, a jego najważniejszym świadkiem jest kodeks Q z IX wieku. Z tej przyczyny współczesne opracowania naukowe koncentrują się przede wszystkim na tekście aleksandryjskim, określanym przez niektórych badaczy jako neutralny, oraz na tekście zachodnim. Tekst aleksandryjski (nazywany tak dlatego, że najstarsi jego świadkowie należą do środowiska aleksandryjskiego) znajduje się w najstarszych papirusach: P45 (III wiek) i P50 (IV/V wiek) i kodeksach: a, B (IV wiek), A, C (V wiek), w wielu kodeksach majuskułowych i minuskułowych z następnych wieków, jak też w licznych przekładach starożytnych. Spośród najwcześniejszych ojców i pisarzy kościelnych cytują go Klemens Aleksandryjski i Orygenes11. Również tekst zachodni (nazywany tak, choć tylko niektórzy jego świadkowie należą do różnych środowisk chrześcijaństwa zachodniego) jest poświadczony przez papirusy z III i IV wieku, zawierające fragmenty Dziejów Apostolskich (P29, P38, P48), kodeksy z VI wieku (D, E), które jednak nie zawierają pełnego tekstu, jak też najstarsze przekłady łacińskie i syryjskie12. Ponadto w pierwszej połowie III wieku kilka jego fragmentów cytują Ireneusz z Lyonu, Tertulian i Cyprian z Kartaginy13.


  W języku polskim tekst zachodni nie doczekał się jeszcze żadnych opracowań. Został on jedynie przetłumaczony i wydany, z krótkim wprowadzeniem i notami objaśniającymi, kilka lat temu przez M. Wojciechowskiego14. W światowej literaturze naukowej natomiast od dawna jest przedmiotem wielu badań i dyskusji15. Uczeni najpierw wskazują, że ta wersja Dziejów Apostolskich jest o ponad 8% dłuższa od aleksandryjskiej. Szczegółowe porównanie obu tekstów pozwala poznać, że tylko 325 wersetów jest w nich identycznych. Aż 682 wersety zawierają różne zmiany słowne i dłuższe dodatki, a w pozostałej części tekstu pojawiają się drobne skróty. Większość tych zmian ma charakter głównie redakcyjny (trafniejsze dobranie słów, ulepszenie stylu, uzupełnienie opisu o dodatkowe szczegóły, drobne poprawki w składni zdań), ale w niektórych miejscach wpływają też nieco na teologię księgi: mocniej podkreślają godność Jezusa, działanie Ducha Świętego, znaczenie Kościoła w zbawczym dziele Bożym, jak też niechęć Żydów do misjonarzy chrześcijańskich16.


  Ponieważ tekst zachodni jest poświadczony nie tylko przez Kodeks Bezy z V wieku, od którego została przyjęta nazwa tej wersji Dziejów Apostolskich, ale znajduje się również w papirusach z III i IV wieku, rodzi się uzasadnione pytanie, kiedy on powstał i kto może być jego autorem. F. Blass i A.C. Clark uważają, że tekst dłuższy jest pierwszym, nieco szorstkim szkicem autora, zaś tekst krótszy powstał jako owoc licznych dokonanych później poprawek i skrótów17. Taką kolejność powstawania obu tekstów usiłują też udowodnić, na podstawie szczegółowych badań wielu rękopisów starożytnych, M.-E. Boismard i A. Lamouille. Porównując słownictwo tekstu zachodniego i aleksandryjskiego, wykazują również, że oba pochodzą od tego samego autora18.


  Zasugerowany przez M.-E. Boismarda i A. Lamouille’a problem Łukaszowego autorstwa obu teksów podejmują też E. Delebecque i W.A. Strange. Pierwszy z nich bada różne szczegóły istniejące wyłącznie w tekście zachodnim i przekonywająco udowadnia, że tekst dłuższy powstał w wyniku ponownego opracowania tekstu krótszego. Ponieważ zmiany i poszerzenia tekstu pierwotnego są zgodne ze stylem, gramatyką i słownictwem Łukasza występującym w jego Ewangelii i w aleksandryjskim tekście Dziejów Apostolskich, można przypuszczać, że on sam dokonał drugiej redakcji własnego tekstu19. W.A. Strange natomiast na podstawie analizy wybranych fragmentów formułuje wniosek, że choć istnieją słowa i zwroty, które można znaleźć w zachodnim tekście Dziejów Apostolskich, a których nie ma w wersji aleksandryjskiej, to jednak ich częstotliwość nie jest tak duża, by wykluczyć wspólne ich autorstwo. Co więcej, nowe słowa wprowadzone w tekście zachodnim oraz istniejące w nim dodatki są zgodne z ogólnym słownictwem i stylem Łukasza. Oznacza to, że wersja krótsza powstała jako pierwsza, podczas gdy wersja dłuższa jest owocem ponownej redakcji tekstu i uzupełnienia go o niektóre szczegóły. Jest prawdopodobne, że autorem również tego drugiego opracowania Dziejów Apostolskich jest sam Łukasz, piszący swe dzieło pod koniec I wieku. Natomiast niektóre warianty z tekstu dłuższego można tłumaczyć jako efekt wprowadzenia do tekstu glos marginesowych, dokonanego w II wieku20.


  Analiza obu tekstów Dziejów Apostolskich oraz historia ich przekazu w starożytnych rękopisach pokazują, że ich wersja poszerzona jest wtórna21 i w pierwszych wiekach istnienia Kościoła nie zdobyła tak wielkiej popularności jak krótsza. Pomimo argumentów przedstawionych wyżej autorów niektórzy współcześni egzegeci wątpią też w Łukaszowe autorstwo tekstu zachodniego i na podstawie analizy najwcześniejszych jego świadków dochodzą do wniosku, że tradycja ta powstała w II wieku lub na przełomie II i III wieku22. J. Jervell stwierdza nawet, że tekst zachodni jest najstarszym komentarzem do Dziejów Apostolskich23. Choć zagadnienie to nadal pozostaje przedmiotem dyskusji niektórych egzegetów, to jednak należy uznać oczywistą prawdę, że właśnie tekst aleksandryjski został przyjęty do kanonu Nowego Testamentu. Z tej przyczyny jest też podstawą współczesnych przekładów Dziejów Apostolskich, w tym również przekładu zawartego w niniejszym komentarzu, który opiera się na krytycznym wydaniu tekstu Nowego Testamentu, dokonanym przez zespoły pracujące pod kierunkiem E. Nestlego oraz B. i K. Alandów24. W notach umieszczonych pod tłumaczeniem poszczególnych perykop niekiedy będą podawane ważniejsze warianty tekstu pochodzące z tradycji zachodniej, zawsze jednak będą traktowane jako późniejsze w stosunku do lekcji najbardziej zbliżonej do pierwotnej.


  3. Miejsce i rola Dziejów Apostolskich w kanonie Nowego Testamentu


  Dzieje Apostolskie pojawiają się już w najstarszych kanonach Nowego Testamentu, pochodzących z drugiej połowy II wieku. Dowodem tego są: kanon Muratoriego, antymarcjonowy Prolog do Ewangelii Łukasza oraz świadectwo Ireneusza (Adv. haer. 3, 15, 1)25. Ani w tym czasie (za wyjątkiem heretyka Marcjona), ani też w wiekach późniejszych nie pojawiały się wypowiedzi podważające ich autorytet biblijny. Co więcej, Euzebiusz z Cezarei zalicza Dzieje Apostolskie do grupy ksiąg powszechnie uznanych (Hist. eccl. 3, 25, 1-3), podsumowując tym sposobem fakt, że księgi tej nie brakuje w żadnym z najdawniejszych kodeksów biblijnych lub przekładów26. Przez długi czas jednak nie było jednomyślności co do miejsca Dziejów Apostolskich na liście ksiąg świętych. Sam autor Dz 1, 1 pisze: Pierwszą księgę napisałem, Teofilu, o wszystkim, co Jezus zaczął czynić i czego nauczał, wskazując tym samym na dzieło znane jako Ewangelia według św. Łukasza. Chociaż ta Ewangelia i Dzieje Apostolskie w zamiarze ich autora stanowią jedną całość, to jednak w ostatecznym i funkcjonującym do dzisiaj kanonie NT są oddzielone Ewangelią Jana. Jedną z przyczyn było to, że wspólnoty chrześcijańskie nigdy nie traktowały trzeciej Ewangelii i Dziejów Apostolskich jako jednego dzieła w dwóch tomach, a w procesie kanonizacyjnym nierówno potraktowały Ewangelie i Dzieje Apostolskie27: na początku kanonu zgrupowano cztery Ewangelie, których autorytet został uznany bardzo wcześnie, a dopiero po nich – jako swego rodzaju dalszy ciąg Ewangelii – umieszczono Dzieje Apostolskie. Jednakże w starożytnych dziełach pisarzy, orzeczeniach soborowych i kodeksach kolejność poszczególnych ksiąg bywała różna28:


  a) Ewangelie, Dzieje Apostolskie, listy katolickie, listy Pawła: Kodeks Watykański (B), Sobór w Laodycei, Peszitta, Cyryl Jerozolimski, Jan Damasceński. Do tej listy dodają jeszcze Apokalipsę Jana: Kodeks Aleksandryjski (A), Atanazy, Cyryl Aleksandryjski i in.


  b) Ewangelie, listy Pawła, Dzieje Apostolskie, listy katolickie, Apokalipsa Jana: Kodeks Synajski (a), Hieronim, Epifaniusz, Kodeks Fuldensis, Eucheriusz.


  c) Ewangelie, Dzieje Apostolskie, listy Pawła, listy katolickie, Apokalipsa Jana: kanon Muratoriego, kanon syryjski, synod w Kartaginie, Amfiloch, Filastriusz, Rufin, Euzebiusz z Cezarei i inni.


  d) Dzieje Apostolskie, listy Pawła, Ewangelie: Konstytucje Apostolskie.


  d) Ewangelie, listy Pawła, listy katolickie, Dzieje Apostolskie, Apokalipsa Jana: Augustyn, Innocenty I, Izydor z Sewilli.


  e) Ewangelie, Apokalipsa Jana, listy katolickie, Dzieje Apostolskie: Kodeks Bezy (D).


  Różne umiejscowienie Dziejów Apostolskich na liście ksiąg NT świadczy o tym, w jaki sposób księga była postrzegana przez starożytnych chrześcijan. Na tej podstawie współcześni teolodzy dopatrują się następujących głównych sposobów jej interpretacji w pierwszych wiekach Kościoła:


  1) Dzieje Apostolskie stanowią pomost między Jezusem a apostołami, których listy uznano za księgi święte, gdy pojawiają się po czterech Ewangeliach, a zarazem przed listami Pawła i listami katolickimi. Ta ich pozycja staje się zrozumiała w kontekście dziejów kształtowania się kanonu nowotestamentowego. Na początku II wieku bowiem wśród Kościołów zaczęły krążyć dwa autorytatywne zbiory pism: czterokształtna Ewangelia i listy Pawła. Wiele wskazuje na to, że w tamtym czasie oba zbiory istniały niezależnie od siebie. Ci, którzy usiłowali stworzyć z nich jeden kanon NT, musieli znaleźć dzieło, które by je połączyło w logiczny ciąg pism. Takie ogniwo odkryli w drugiej księdze trzeciej Ewangelii. Nie można ustalić, jak wcześnie została ona dołączona do czterech Ewangelii i listów Pawła. Niektórzy egzegeci sugerują, że kanon Marcjona, który nie przyjął Dziejów Apostolskich, skłonił ojców Kościoła do bardziej precyzyjnego określenia kanonu chrześcijańskiego. Ich Ewangelia zawierała nie jeden dokument (jak u Marcjona), ale cztery, zaś ich apostolikon (określenie zastosowane przez Marcjona) zawierało nie dziesięć, lecz trzynaście listów Pawła oraz listy innych apostołów. Pomost łączący Ewangelię z listami apostolskimi znaleźli właśnie w Dziejach Apostolskich29.


  Pomost ten można rozumieć w różnym sensie. Jest to najpierw pomost chronologiczny. Wszystkie Ewangelie razem wzięte obejmują wydarzenia związane z życiem, działalnością i nauczaniem Jezusa Chrystusa, natomiast wspomniane listy zostały napisane przez apostołów wiele lat po Jego wniebowstąpieniu. Z tej przyczyny Dzieje Apostolskie pełnią funkcję chronologicznego łącznika między Jezusem a pokoleniem Jego uczniów. Po drugie jest to pomost hermeneutyczny. Nauczycielska działalność Jezusa była skierowana przede wszystkim do Żydów, podczas gdy listy wyraźnie wskazują na posługę, która wykracza poza wszelkie ograniczenia geograficzne i etniczne i dociera także do pogan. Dzieje Apostolskie wyjaśniają, jak dokonało się to przejście od judaizmu do pogan. Po trzecie jest to pomost teologiczny. Jezus bowiem przed swym wstąpieniem do nieba dał pewne wskazówki dotyczące założenia Kościoła, ale nie określił dokładnie miejsc jego istnienia lub sposobu jego funkcjonowania. Listy apostolskie są skierowane do różnych wspólnot chrześcijańskich, istniejących w całym świecie śródziemnomorskim. Księga Dziejów Apostolskich pokazuje, w jaki sposób wzrastał Kościół pierwotny, kim byli ludzie zaangażowani w jego rozwój, z jakimi borykali się problemami, jak tworzyli pierwsze struktury Kościoła oraz jak zmagali się z różnymi kwestiami teologicznymi i moralnymi30.


  2) Uzasadnienie nauczania apostolskiego. Nauka Jezusa została utrwalona na piśmie w Ewangeliach, listy natomiast zawierają autorytatywne nauczanie apostołów, którzy przemawiają do swoich Kościołów w imieniu Jezusa Chrystusa, przekazując im podstawy wiary i moralności, udzielając im praktycznych rad oraz rozwiązując ich problemy związane z życiem chrześcijańskim. Dzieje Apostolskie, znajdując się między Ewangeliami a listami kanonicznymi, uzasadniają autorytet tych drugich pism, pokazując, że właśnie ci najbliżsi naśladowcy Jezusa w dniu Pięćdziesiątnicy zostali obdarzeni mocą Ducha Świętego i dzięki niej mogą bez obaw głosić Ewangelię najpierw w Jerozolimie, a następnie na całym świecie. Tym sposobem przedstawiają też autorów listów apostolskich jako autorytatywnych nauczycieli i uprawomocnionych przez Ducha Świętego misjonarzy oraz potwierdzają normatywny charakter nauki zawartej w tych listach31. Szczególnym zadaniem Dziejów Apostolskich jest ukazanie autorytetu apostoła Pawła. Ponieważ nie należał do grona Dwunastu, Kościoły, których on nie założył, mogły nie dostrzegać pełnej wartości jego listów skierowanych do konkretnych wspólnot. Autor Dziejów zatem przedstawia w nich wiele dowodów tego, że również Paweł jest ważnym świadkiem Jezusa Chrystusa zmartwychwstałego, a jego posługa stanowi kontynuację posługi Dwunastu32.


  3) Dzieje Apostolskie jako komentarz i kontynuacja czterokształtnej Ewangelii. Dzieje Apostolskie dokonują swoistego podsumowania teologicznego nauczania Jezusa oraz wyjaśniają, na czym polega Jego mesjańskie i zbawcze posłannictwo. Zawierają wiele mów apostołów (Piotra, Szczepana i Pawła), których istotą jest refleksja nad słowami i nauczaniem Jezusa. Także dokonywane przez apostołów uzdrowienia i cuda jawią się jako kontynuacja cudotwórczej działalności Jezusa (zob. zwł. Dz 3, 1-11; 5, 15-16). Godne uwagi jest również to, że w Ewangelii Łukasza wniebowstąpienie Jezusa kończy Jego działalność ziemską, a w Dziejach Apostolskich jest ono wydarzeniem inaugurującym przyszłą posługę apostołów. Tym sposobem Dzieje Apostolskie pokazują, że zbawcze posłannictwo Jezusa nie zostało zakończone wraz z Jego odejściem do nieba, lecz jest kontynuowane w działalności Jego apostołów33.


  4) Dzieje na początku lub na końcu kanonu Nowego Testamentu. Umieszczenie Dziejów Apostolskich na początku kanonu sugeruje, że księga ta jest swoistym spisem treści wszystkich innych ksiąg NT bądź też stanowi punkt zwrotny w historii zbawienia. Stary Testament bowiem opisywał dzieje narodu wybranego, którego Bóg poprzez wieki przygotowywał do przyjścia na świat Mesjasza. Dzieje Apostolskie kontynuują opowieść o historii zbawienia i pokazują, w jaki sposób Boży Mesjasz, działający za pośrednictwem swych apostołów, tworzy nowy lud wybrany, obejmujący zarówno Żydów, jak i pogan. Z kolei umieszczenie tej księgi na końcu kanonu w Kodeksie Bezy daje do zrozumienia, że zamyka ona Nowy Testament obrazem rozprzestrzeniającego się Kościoła. Ukazując coraz szersze rozpowszechnianie Ewangelii Jezusa Chrystusa oraz zakładanie Kościołów w całym Cesarstwie Rzymskim, antycypuje, a nawet inauguruje czas przyszłego Kościoła34.


  Należy jeszcze zauważyć, że większość starożytnych kodeksów i ojców Kościoła umieszcza po Dziejach Apostolskich listy katolickie, a dopiero po nich listy Pawła. Kolejność ta odzwierciedla sposób prezentacji postaci w Dziejach Apostolskich, w których Piotr dominuje w rozdz. 1 – 12, podczas gdy rozdz. 13 – 28 koncentrują się na apostole Pawle. Kościoły prawosławne do dzisiejszego dnia układają księgi NT w tej właśnie kolejności. Jednakże w kanonie Muratoriego, w orzeczeniach Synodu w Kartaginie, w kanonie syryjskim, Konstytucjach Apostolskich oraz w pismach Amfilocha, Filastriusza, Rufina i Euzebiusza z Cezarei bezpośrednio po Dziejach Apostolskich znajdują się listy Pawła. Kolejność tę przejął Hieronim, a układ ksiąg zawarty w jego Wulgacie został ostatecznie przyjęty przez cały Kościół zachodni. Nie oznacza on zdegradowania listów Jakuba, Piotra, Jana i Judy do kategorii dodatku, lecz wynika z faktu, że historia Pawła dominuje w drugiej połowie Dziejów Apostolskich oraz że właśnie ten apostoł odegrał główną rolę w rozpowszechnieniu Ewangelii w Cesarstwie Rzymskim35.


  4. Autor Dziejów Apostolskich


  4.1. Najstarsze świadectwa ojców Kościoła


  Podobnie jak autorzy wszystkich Ewangelii, również autor Dziejów Apostolskich nie podpisał swego dzieła i nie przedstawił się w nim na początku. Jednakże już w II i III wieku pierwsze kanony NT oraz ojcowie Kościoła podają kilka ważnych informacji dotyczących jego osoby36. Najstarsze świadectwo na temat autora Dziejów Apostolskich znajduje się w kanonie Muratoriego, pochodzącym z ok. 155 roku. Jego autor w ww. 34-39 pisze następująco o powstaniu tego dzieła: „Dzieje zaś wszystkich Apostołów zostały w jednej księdze zapisane. Łukasz najlepszemu Teofilowi zebrał wszystkie szczegóły, które działy się w jego obecności, jak o tym wyraźnie świadczy pominięcie męki Piotra i wyjazdu Pawła, wyruszającego z Rzymu do Hiszpanii”37. Z tego fragmentu wynika, że Łukasz spisał wydarzenia, których sam był świadkiem, a w jego świadectwie istotne miejsce zajmowały szczegóły z życia i działalności apostołów.


  Wypowiedź jeszcze ważniejsza niż ta z kanonu Muratoriego pochodzi od Ireneusza z Lyonu, który w swym słynnym dziele Adversus haereses (Przeciwko herezjom), napisanym ok. roku 180, wyjaśnia, że Łukasz – jako towarzysz apostoła Pawła – utrwalił najpierw na piśmie głoszoną przez niego Ewangelię, a potem spisał zarówno swe świadectwo o podróżach z Pawłem, jak też wspomnienia samego Pawła o jego działalności apostolskiej (Adv. haer. 3, 1, 1; 3, 14). Pisząc o tym, Ireneusz przejmuje wcześniejsze tradycje rozpowszechnione w Azji Mniejszej i przeniesione do Galii. Podobnie twierdził też autor napisanego ok. roku 160-180 antymarcjonowego Prologu Rzymskiego. Niewiele później Klemens Aleksandryjski w dziele Kobierce cytuje słowa Pawła z Dz 17, 22-23 i stwierdza, że wspomina je Łukasz (Strom. 5, 12, 82). W następnych wiekach Łukaszowe autorstwo Dziejów potwierdzają Tertulian (Marc. 4, 2) oraz inni ojcowie Kościoła. Spośród różnych wypowiedzi starożytnych pisarzy chrześcijańskich na temat osoby Łukasza na uwagę zasługuje jeszcze tekst Euzebiusza z Cezarei, który w Historii kościelnej tak opisuje jego postać: „Łukasz, który pochodził z Antiochii, z zawodu był lekarzem, na stałe towarzyszył Pawłowi i nierzadko stykał się z innymi apostołami, udowodnił, że nauczył się od nich leczenia dusz, bo pozostawił nam dwie natchnione przez Boga księgi. Jedną z nich jest Ewangelia; napisał ją, jak zapewnia, na podstawie tego, co mu przekazali ci, którzy od początku byli naocznymi świadkami słowa, a z którymi niegdyś przebywał. Drugą księgą są Dzieje Apostolskie, które zredagował już nie na podstawie tego, co słyszał, ale z tego, co widział na własne oczy” (Hist. eccl. 3, 4, 6).


  Niektórzy współcześni egzegeci usiłują podważyć wiarygodność starożytnej tradycji wskazującej na Łukaszowe autorstwo Dziejów Apostolskich. Ponieważ w świetle Dz 1, 1 autorem tej księgi jest autor trzeciej Ewangelii, egzegeci odrzucający Łukaszowe autorstwo Dziejów najpierw zakwestionowali jego autorstwo Ewangelii oraz wszelkie związki z Pawłem. Zwłaszcza w protestanckich środowiskach niemieckich stało się swoistą modą38 sceptyczne odnoszenie się do świadectw ojców Kościoła oraz dowodzenie, że naukowcy XIX i XX wieku są bliżej prawdy niż pisarze pierwszych wieków. Na potwierdzenie swego poglądu uczeni przytaczają kilka argumentów natury historycznej, teologicznej i literackiej. Argumenty te zostaną szerzej omówione i poddane krytyce w paragrafie dotyczącym związków Łukasza z Pawłem. Tutaj natomiast można już stwierdzić, że podstawy odrzucenia Łukaszowego autorstwa Dziejów Apostolskich nie są na tyle silne, by mogły definitywnie podważyć wiarygodność tradycji, która sięga aż połowy II wieku. Jak bowiem zauważają niektórzy egzegeci, Łukasz nie należał do grona Dwunastu i w Kościele pierwotnym nie odgrywał żadnej ważnej roli. Ojcowie Kościoła zatem nie przypisaliby mu autorstwa trzeciej Ewangelii i Dziejów Apostolskich, gdyby w tym względzie nie mieli całkowitej pewności lub dodatkowych informacji, do których my już nie mamy dostępu39. Dlatego wielu współczesnych autorów uznaje Łukasza za autora Dziejów Apostolskich. Należą do nich: C.K. Barrett, O. Bauernfeind, F.F. Bruce, H. von Campenhausen, E. Dąbrowski, J.D.G. Dunn, E.E. Ellis, F.V. Filson, J.A. Fitzmyer, B. Gärtner, F.C. Grant, D. Guthrie, R.P.C. Hanson, A. von Harnack, C.J. Hemer, M. Hengel, S.J. Kistemaker, A.F.J. Klijn, W.S. Kurz, Th.W. Manson, H.I. Marshall, M. Meinertz, E. Meyer, W. Michaelis, R. Pesch, D.G. Peterson, J.B. Polhill, B. Reicke, J.A.T. Robinson, G. Stählin, B.H. Streeter, E. Trocmé, W.C. van Unnik, J. Wenham, A. Wikenhauser, C.S.C. Williams, D.J. Williams i inni. Są jednak egzegeci, którzy mimo argumentów pozytywnych za Łukaszem z pewną dozą ostrożności uważają, że lepiej jest mówić o anonimowym autorze Dziejów Apostolskich. Do tej grupy należą: H. Conzelmann, M.S. Enslin, E. Haenchen, H. Koester, W.G. Kümmel, E. Plümacher, W. Rakocy, J. Roloff, G. Rossé, A. Sacchi, G. Schneider, P. Vielhauer, A. Weiser40.


  4.2. Pochodzenie i wykształcenie Łukasza


  Pochodzący z końca II wieku autor antymarcjonowego Prologu do Ewangelii Łukasza twierdzi, że Łukasz, „lekarz z zawodu, uczeń apostołów, później towarzyszył Pawłowi aż do jego śmierci męczeńskiej; służył Panu bez skazy, nie mając żony ani dzieci. Dożywszy 84 lat, zasnął w Beocji napełniony Duchem Świętym”41. Hieronim w swym słynnym dziele O znakomitych mężach pisze krótko o pochodzeniu Łukasza i wykonywanym przez niego zawodzie, że był lekarzem antiocheńskim (Vir. ill. 7). Również Euzebiusz z Cezarei w Hist. eccl. 3, 4, 6 stwierdza, że ewangelista ten pochodził z Antiochii, a z zawodu był lekarzem. Choć nie wiadomo, z jakiego źródła ci autorzy zaczerpnęli tę informację, to jednak nie jest bez znaczenia fakt, że w starożytności antiocheńskie pochodzenie Łukasza nie było przedmiotem dyskusji. W końcu warto jeszcze zauważyć, że w omawianym wcześniej Kodeksie D w Dz 11, 28, po informacji, że w Antiochii po raz pierwszy nazwano uczniów chrześcijanami oraz że tam przybyli prorocy z Jerozolimy, jest tekst w pierwszej osobie liczby mnogiej: „A gdy byliśmy zebrani, rzekł jeden z nich”. Z tego krótkiego dodatku, który pochodzi być może nawet z przełomu II i III wieku, można wywnioskować, że jego autor uznawał antiocheńskie pochodzenie Łukasza42.


  Jest możliwe – jak zauważają niektórzy teolodzy43 – że pierwotna tradycja dotycząca osoby ewangelisty Łukasza w późniejszych wiekach była wzbogacana elementami legendarnymi. Jednakże, jak stanowczo stwierdza A. Strobel, samo świadectwo o antiocheńskim pochodzeniu Łukasza jest bardzo starożytne i nie można go odrzucić, uważając a priori, że jest całkowicie bezwartościowe. Egzegeta ten swoje stanowisko opiera na analizie Dz 11, 19-20; 13, 1-4; 14, 26-28; 15, 1-3. 13-40; 18, 22-23. Z tekstów tych wynika, że Łukasz dobrze zna życie chrześcijańskiej wspólnoty rozwijającej się w Antiochii. Wie, że kilku misjonarzy z Jerozolimy, Cypru i Cyreny doprowadziło tam do nawrócenia na chrześcijaństwo wielu pogan i Żydów, zna też imiona pięciu proroków i nauczycieli, którzy stali na czele wspólnoty antiocheńskiej. Duże znaczenie ma dla niego niezwykły fakt, że właśnie w Antiochii uczniowie zostali po raz pierwszy nazwani „chrześcijanami” oraz że prorok z Jerozolimy o imieniu Agabos zapowiedział tam, iż wielki głód miał wkrótce ogarnąć rozległe obszary Cesarstwa Rzymskiego. Większość informacji, które Łukasz podaje o Barnabie, poza jego współpracą z Pawłem podczas pierwszej podróży misyjnej w latach 46-49, dotyczy Antiochii, gdzie działał on jako wysłannik Kościoła jerozolimskiego i gdzie włączył Pawła do swej pracy ewangelizacyjnej. Łukasz jest dobrze poinformowany o decyzji Kościoła w Antiochii, który po interwencji Ducha Świętego, modlitwie, poście i nałożeniu rąk wysłał Barnabę i Pawła w pierwszą wyprawę misyjną. Wie też, że po zakończeniu tej podróży ci dwaj apostołowie zostali wysłani do Jerozolimy, aby oficjalnie rozwiązać problem obrzezania nawróconych z pogaństwa, który powstał we wspólnocie w Antiochii, a potem akcentuje znaczenie dekretu apostolskiego, który w pierwszym rzędzie został skierowany do Kościoła antiocheńskiego, chociaż w rzeczywistości był przeznaczony dla wszystkich chrześcijan pochodzenia pogańskiego. Wszystkie te szczegóły wskazują, że Łukasz opisuje je na podstawie własnego doświadczenia jako jeden z mieszkańców Antiochii Syryjskiej i członek tamtejszej wspólnoty chrześcijan, zatroskany o jej rozwój44.


  Antiocheńskie pochodzenie Łukasza przyjmuje również R. Glover, który do argumentacji Strobla dodaje jeszcze ciekawy element. Zauważa bowiem, że Łukasz przytacza bardzo wiele szczegółów dotyczących wczesnych lat istnienia Kościoła antiocheńskiego (np. 11, 19-21. 26-28; 13, 1), lecz szczegóły te znikają, gdy wraz z Pawłem opuścił miasto. Posiada też dokładne informacje o działającym w Antiochii Barnabie, o którym ma więcej do powiedzenia niż o innych apostołach, z wyjątkiem Piotra, ale informacje o nim kończą się z chwilą, gdy Barnaba opuszcza Antiochię (15, 39)45. Wszystkie te argumenty Strobla i Glovera, akcentujące wewnętrzne dowody Dziejów Apostolskich, pozwalają uznać wiarygodność wczesnochrześcijańskiej tradycji, która była niekwestionowana w pierwszych trzech wiekach chrześcijaństwa. Według niej zaś Łukasz pochodził z Antiochii oraz najprawdopodobniej mieszkał w niej, gdy Barnaba i Paweł prowadzili tam działalność ewangelizacyjną przed wyruszeniem w podróże apostolskie.


  W literaturze naukowej pojawiają się też głosy wskazujące na inne pochodzenie Łukasza. P. Pilhofer np. uważa na podstawie Dz 16, 9-40, że Łukasz pochodził z Macedonii i po raz pierwszy spotkał Pawła w Troadzie. Na potwierdzenie swego przypuszczenia przytacza przede wszystkim dwa dowody: 1) Łukasz dobrze znał i opisał geografię owych terytoriów oraz istniejące w tamtejszych miastach instytucje rzymskie. 2) Dopiero we fragmencie przedstawiającym przejście Pawła z Azji Mniejszej do Macedonii Łukasz po raz pierwszy używa 1 os. l.mn., a potem o pobycie Pawła w Filippi opowiada ze szczególnym uczuciem46. Argumenty te jednak nie wystarczają, by utrzymać macedońskie pochodzenie Łukasza, gdyż w wielu innych miejscach Dziejów Apostolskich tak samo troszczy się on o dokładne dane geograficzne i ścisłość terminologii dotyczącej rzymskich urzędów i urzędników (zob. np. 13, 4-8; 18, 1-3. 12 i in.). Nie ma też żadnych podstaw, by w ślad za takimi egzegetami, jak B. Reicke i J. Wenham utożsamiać go z Lucjuszem Cyrenejczykiem z Dz 13, 1 albo Lucjuszem wymienionym w Rz 16, 21. Wprawdzie greckie imię Lukas jest skróconą formą imienia Lukios, które z kolei najprawdopodobniej jest grecką wersją łacińskiego imienia Lucius, jednakże w owych czasach oba te imiona (Lukas i Lucius) istniały niezależnie od siebie47.


  Prologi do Ewangelii (Łk 1, 1-4) i Dziejów Apostolskich (Dz 1, 1), jak też styl Łukasza widoczny w całym jego dziele, ukazują go jako hellenistycznego historyka48, obeznanego w regułach sztuki pisarskiej, które obowiązywały w ówczesnym świecie greckim i rzymskim. Posługuje się on bardzo starannym, niekiedy wręcz wytwornym językiem greckim oraz bardzo bogatą i fachową terminologią z dziedziny sądowniczej, prawnej, politycznej, administracyjnej, społecznej, etycznej, lekarskiej, a nawet marynistycznej. Zna dobrze zwyczaje ofiarnicze, obowiązujące w religiach greckich, jak też zagadnienia związane z kultem imperialnym, magią i mitologią. Jest świadomy istnienia filozoficznych tradycji epikurejskich i stoickich. Kompetentnie wypowiada się na temat funkcjonowania rzymskiej administracji, podając prawidłowo imiona i tytuły urzędników sprawujących władzę w poszczególnych prowincjach. Na tej podstawie można śmiało twierdzić, że był osobą wszechstronnie i gruntownie wykształconą, a swe wykształcenie uzyskał być może w Antiochii, która w tamtym czasie zajmowała trzecie miejsce w rzędzie największych i najważniejszych centrów Cesarstwa Rzymskiego, po Rzymie i Aleksandrii. Leżała na skrzyżowaniu ważnych szlaków handlowych prowadzących do Damaszku, Palestyny, Egiptu i Grecji. Od II wieku przed Chr. posiadała też wielką bibliotekę publiczną49.


  Z jednej strony wielu autorów uważa, że Łukasz był chrześcijaninem nawróconym z pogaństwa. Z drugiej jednak strony uderza fakt, że w tekście jego obu dzieł pojawiają się często całe zwroty typowo semickie, o czym będzie mowa szerzej w dalszej części tego opracowania, dotyczącej języka i stylu Łukasza. Można przypuszczać, że zastosowane przez niego semityzmy pochodzą ze źródeł, z których korzystał i którym chciał być wierny, jak też z naśladowania języka Septuaginty50. Niektórzy uczeni stawiają jednak pytanie, czy neofita w krótkim czasie mógłby tak głęboko wniknąć w treść ST i nią przepoić teologiczne orędzie Ewangelii. Łukasz bowiem żywo interesuje się Prawem, Prorokami i Jeruzalem, potrafi prawidłowo opisać przebieg nabożeństwa synagogalnego (zob. Łk 4, 16-30; Dz 13, 14-41), jak też dobrze zna napięcia między różnymi ugrupowaniami w środowisku żydowskim (zob. np. Łk 18, 9-14; Dz 23, 6-8). Teksty te mogą wskazywać, że ich autor był judeochrześcijaninem z diaspory, dobrze wykształconym w kulturze greckiej51, albo nawet lewitą z rodu kapłańskiego52.


  Możliwe jest też inne wyjaśnienie tego fenomenu: zanim przyjął wiarę chrześcijańską, Łukasz był „bojącym się Boga” (foboumenos)53. Do tej grupy należeli poganie, którzy przyjmowali podstawowe zasady żydowskiej religii monoteistycznej, lecz bez obrzezania, i w wyznaczonym dla nich miejscu mogli uczestniczyć w żydowskich zgromadzeniach liturgicznych sprawowanych w synagodze (zob. Dz 10, 2; 13, 16). Jako bojący się Boga i – jak można przypuszczać – zafascynowany Bogiem Izraela, Łukasz przed pojawieniem się misjonarzy chrześcijańskich uczęszczał do synagogi i zgłębiał ST w dostępnym mu tłumaczeniu greckim. Kiedy zaś przyjął naukę chrześcijańską, z tego połączenia jego pochodzenia, obeznania w kulturze hellenistycznej, wszechstronnego wykształcenia, głębokiej znajomości ST oraz uczestniczenia w misyjnej działalności Pawła zrodził się w nim duch uniwersalizmu, który jest widoczny na każdej niemal stronicy jego dwutomowego dzieła.


  W Kol 4, 14 Paweł pisze: „Pozdrawia was Łukasz, umiłowany lekarz”. Prawdopodobnie na podstawie tego tekstu autor antymarcjonowego Prologu do Ewangelii Łukasza, Hieronim i Euzebiusz z Cezarei w cytowanych wyżej dziełach twierdzili, że ewangelista ten z zawodu był lekarzem54. W Ewangelii Łukasza i Dziejach Apostolskich można znaleźć sporą liczbę terminów i określeń, które należą do starożytnej terminologii medycznej, a wiele z nich nie występuje nigdzie indziej w Piśmie Świętym. Wśród nich na wyróżnienie zasługują: megas pyteros – wysoka gorączka (Łk 4, 38); paralelymenos – sparaliżowany (Łk 5, 18) zamiast potocznej formy paralytikos – paralityk (Mk 2, 3. 10); ēmithanēs – na wpół umarły (Łk 10, 30); katadeō – opatrzeć; trauma – rana; epicheō – zalać ranę (wszystkie trzy terminy w Łk 10, 34); euforeō – być przy dobrym zdrowiu (Łk 12, 16); hydropikos – puchlina wodna (Łk 14, 2); belonē (Łk 18, 25) – igła jako narzędzie chirurgiczne, zamiast rhafis (Mk 10, 25) – igła krawiecka; traumatidzō – zranić (Łk 20, 12; Dz 29, 16); thromboi haimatos i hidrōs – gęste krople krwi i pot (Łk 22, 44); holoklēria – pełnia zdrowia (Dz 3, 16); anapsyksis – ochłoda (Dz 3, 20); ekpsychō – wyzionąć ducha (Dz 5, 5. 10; 12, 23); klinarion – łoże (Dz 5, 15); chrōs – naskórek (Dz 19, 12); dysenterion – biegunka (Dz 28, 8).


  Ci, którzy mają tendencję do podważania wszelkich starożytnych autorytetów, uważają, że dane te nie są na tyle przekonywające, by na ich podstawie uznać, iż Łukasz był z zawodu lekarzem. Twierdzą oni, że zarówno terminologia lekarska, jak i opisy chorób w pismach Łukasza nie odbiegają od stylu i słownictwa medycznego Septuaginty oraz pisarzy starożytnych, takich jak Józef Flawiusz, Plutarch lub Lukian z Samosat, którzy nie byli lekarzami55. Według nich słownictwo w tej dziedzinie świadczy jedynie o bardzo wysokim i wszechstronnym wykształceniu Łukasza. Potwierdzeniem tego jest np. fakt, że w Dz 27 posługuje się on bardzo specjalistyczną terminologią żeglarską, chociaż z pewnością nie był marynarzem56. Słownictwo samo w sobie nie byłoby żadnym dowodem profesji Łukasza, gdyby nie zdanie z Kol 4, 14, w którym wyraźnie jest on przedstawiony jako lekarz. Służy ono zatem nie jako dowód, lecz jako dodatkowe potwierdzenie najstarszej tradycji apostolskiej. Potwierdzeniem jej są zwłaszcza miejsca, w których Łukasz (i tylko on wśród wszystkich pisarzy biblijnych) posługuje się fachową terminologią medyczną, która nie była tam absolutnie konieczna, albo wręcz zastępuje tą terminologią potoczne słowa występujące w Ewangelii Marka, z której korzysta przy redagowaniu pierwszej księgi swego dzieła57.


  4.3. Łukasz jako towarzysz Pawła


  Ojcowie Kościoła w swych wypowiedziach na temat ewangelisty Łukasza zwracają uwagę na jego bezpośrednie związki z apostołem Pawłem. Na uwagę zasługują tu ponownie dwa fragmenty z Adversus haereses, w których Ireneusz umieszcza Łukasza w gronie współpracowników Pawła oraz ukazuje go jako sekretarza słuchającego jego interpretacji orędzia ewangelicznego. Według niego Łukasz pozostał z Pawłem w Rzymie do końca jego życia, starannie notował jego wspomnienia, a jego świadectwo nie może być podważane (Adv. haer. 3, 1, 1; 3, 14). Sugeruje przy tym, że towarzysząc Pawłowi i jego uczniom, Łukasz miał możliwość spotkać się osobiście z Markiem58. Podobną informację przekazuje autor antymarcjonowego Prologu Rzymskiego, a półtora wieku później potwierdza ją Euzebiusz z Cezarei, który w Historii kościelnej pisze, że Łukasz „na stałe towarzyszył Pawłowi” (Hist. eccl. 3, 4, 6). Wszyscy ci starożytni świadkowie opierają swe przekonanie przede wszystkim na listach samego Pawła, który podczas pobytu w więzieniu rzymskim pozdrawia swych adresatów w imieniu umiłowanego lekarza Łukasza (Kol 4, 14; Flm 23), a nawet skarży się, że opuścili go wszyscy z wyjątkiem Łukasza (2 Tm 4, 10-11). Jest bardzo prawdopodobne, że tymi właśnie tekstami Paweł umocnił wiarygodność Łukasza, podkreśla w nich bowiem fakt, że nawet w najbardziej krytycznym momencie jego życia Łukasz trwał przy nim jako jedyny z jego bliskich współpracowników, a przez to zasługuje na szacunek i uznanie również ze strony chrześcijan, którzy stali się członkami Kościoła dzięki działalności Apostoła i którzy mogą go traktować jako wiarygodnego świadka apostolskiej tradycji59.


  Wszystkie te trzy listy (Kol, 2 Tm i Flm) jednoznacznie wskazują, że Łukasz jako jeden z nielicznych uczniów Pawła towarzyszył mu w czasie jego uwięzienia w Rzymie. Nie wiadomo jednak, kiedy dokładnie do niego się przyłączył. O tym, że był on uczniem i towarzyszem Apostoła Narodów przynajmniej w czasie jego drugiej i trzeciej podróży misyjnej, mogą świadczyć teksty z Dziejów Apostolskich, w których pojawiają się zdania w pierwszej osobie liczby mnogiej („my”). Chodzi tu o cztery fragmenty: 16, 10-16; 20, 5-15; 21, 1-18; 27, 1 – 28, 16. We wszystkich tych tekstach Łukasz zupełnie nieoczekiwanie (bez wprowadzania i prezentowania swojej osoby jako towarzysza Pawła) zmienia opis w trzeciej osobie („on”, „oni”) na relację w pierwszej osobie liczny mnogiej („my”). Wielu egzegetów zgadza się co do tego, że taką formą literacką autor zapewnia czytelnika (podobnie jak to czynili inni historycy owych czasów), iż w tych właśnie fragmentach przekazuje własne, naoczne świadectwo opisywanych wydarzeń60. E. Plümacher nawet pisze w swym artykule, że w tych tekstach ujawnia się autopatheia ich autora: taką formą Łukasz chce uświadomić czytelnikowi, że również on u boku Pawła wiele doświadczył i przecierpiał (podobnie jak o sobie pisał np. Olimpiodor)61.


  Nie jest rzeczą pewną, czy Łukasz dołączył do Pawła dopiero wtedy, gdy ten postanowił udać się z Troady do Macedonii, o czym pisze w Dz 16, 10, stwierdzając: Zaraz po tym widzeniu staraliśmy się wyruszyć do Macedonii. Pozostawiając tę kwestię bez definitywnego rozstrzygnięcia, liczni komentatorzy uważają, że we fragmentach, w których Łukasz posłużył się pierwszą osobą liczby mnogiej, wykorzystał własne dzienniki lub zapiski z podróży i zachował formę „my”, aby poinformować czytelnika, że osobiście towarzyszył Pawłowi i współpracował z nim, najpierw w czasie jego pobytu w Macedonii, potem w Jerozolimie po powrocie z trzeciej podróży misyjnej, a na koniec podczas jego podróży do Rzymu62. Wśród egzegetów na uwagę zasługuje też R. Glover, który proponuje bardziej konkretną kolejność wydarzeń. Sugeruje mianowicie, że Łukasz, jako mieszkaniec Antiochii Syryjskiej, spotkał tam Pawła, współpracownika Barnaby, przed ich wyruszeniem w pierwszą podróż misyjną. Kiedy Paweł odbywał swą drugą podróż, podążył jego śladami, spotkał go w Troadzie i wraz z nim udał się do Filippi (16, 10). Gdy Paweł udał się do innych miast Macedonii (17, 1), a potem do Koryntu, on na jakiś czas pozostał w Filippi. Ponownie przyłączył się do Pawła, gdy ten w ramach trzeciej podróży misyjnej przybył do Macedonii (20, 5-6), skąd następnie popłynął z nim do Cezarei Nadmorskiej, a potem towarzyszył mu w Jerozolimie i w czasie morskiej podróży do Rzymu63.


  Niektórzy egzegeci, usiłujący podważyć Łukaszowe autorstwo Dziejów Apostolskich, kwestionują też wszelkie jego związki z Pawłem, podając różne argumenty, które można umieścić w czterech grupach64:


  a) Używana przez Łukasza forma „my”65 jest jedynie zabiegiem literackim naśladującym znany z dzieł helleńskich gatunek literacki, zwany dziennikiem podróży morskiej, który nadaje tekstowi większe zabarwienie dramatyczne. W związku z tym zmiana stylu w Dziejach Apostolskich nie musi wskazywać na zmianę źródeł66. Łukasz tym sposobem chciał jedynie sprawić wrażenie, że w tym miejscu mamy do czynienia z relacją naocznego świadka67. Jest też możliwe, że opowiadania zawarte w tych fragmentach zaczerpnął z konkretnego źródła i lojalnie zachował pierwszą osobę liczby mnogiej, którą posługiwał się naoczny świadek ukazanych tam wydarzeń68.


  b) Łukasz nie mógł być towarzyszem Pawła, ponieważ nie zna wielu ważnych szczegółów z jego życia, a nawet popełnia błędy w najważniejszych punktach biografii Pawła69. Na przykład w Dz 11, 30 pisze o drugiej podróży Pawła do Jerozolimy, którą można umieścić pomiędzy pierwszą wizytą, opisaną w 9, 26-30, a pobytem na tzw. Soborze Jerozolimskim (15, 2). Natomiast sam Paweł w Ga 1, 15-24 nie wspomina o takiej podróży. W Dz 15, 23-29 Łukasz cytuje dekret apostolski, zredagowany dla chrześcijan pochodzenia pogańskiego, w którym było zawarte zalecenie przestrzegania przez nich kilku podstawowych przepisów Prawa Mojżeszowego, lecz to stoi w sprzeczności z jednoznacznym stwierdzeniem Pawła w Ga 2, 6, że apostołowie nie polecili mu „dodawać czegokolwiek” do jego nauki.


  c) Wizerunek Apostoła Narodów ukazany w Dziejach Apostolskich nie jest zgodny z jego obrazem, jaki się wyłania z listów Pawłowych70. Ponadto gdyby Dzieje były dziełem osoby ściśle związanej z Pawłem, ich autor powinien dostarczyć więcej szczegółów biograficznych niż te, które każdy może wydobyć z jego listów. Wprawdzie Łukasz podaje kilka detali, których nie ma w listach Pawła, np. jego udział w ukamienowaniu Szczepana (7, 58), udzielenie mu chrztu przez Ananiasza w Damaszku (9, 17-19) oraz jego naukę w szkole rabina Gamaliela w Jerozolimie (22, 3), lecz nie wykraczają one poza to, co prawdopodobnie było opowiadane we wspólnotach chrześcijańskich jako popularna tradycja o Pawle, byłym prześladowcy.


  d) Łukasz nie zna podstawowych tematów teologicznych, które są zawarte w listach Pawła. Należą do nich: problem zbawienia, którego Bóg dokonał przez ofiarę krzyżową Jezusa Chrystusa, zagadnienie usprawiedliwienia, prawa naturalnego, koncepcji Prawa, eschatologii i inne71. Mowy Pawła, przytaczane w Dziejach Apostolskich, nie zawierają żadnego z tematów teologicznych, które są zawarte w listach Pawła, ani też nie nawiązują do jego specyficznego sposobu wyrażania się i myślenia.


  Odpowiadając na pierwsze z tych zastrzeżeń, trzeba przyznać, że nagłe przejście w opowiadaniu z trzeciej do pierwszej osoby jest bardzo enigmatyczne, nie można go jednak tłumaczyć zwyczajnym naśladowaniem jakiegoś ówczesnego gatunku literackiego. Liczba mnoga zawarta w 16, 10-16; 20, 5-15; 21, 1-18; 27, 1 – 28, 16 nie może być tylko zwyczajnym zabiegiem literackim. Łukasz nie udaje, że był obecny w niektórych momentach działalności Apostoła Narodów, gdyż taka fikcja literacka byłaby czymś unikatowym i nie do przyjęcia w świecie starożytnych czytelników72. Warto przy tym zauważyć, że formą „my” posłużył się on jedynie w miejscach drugorzędnych dla fabuły historycznej i teologicznego przesłania księgi73, a jego narracja w tych fragmentach jest bardziej szczegółowa i pozwala odczuć, że opisy wydarzeń pochodzą z bezpośredniego doświadczenia74. Najbardziej wiarygodne zatem wydaje się sięgające pierwszych wieków przekonanie, że w tekstach tych da się wyczuć obecność samego autora Dziejów Apostolskich. Choć przez jakiś czas był on towarzyszem Pawła, to jednak nic o tym nie wspomniał w swym dziele, czyniąc tak być może z takiej samej skromności i pokory, która sprawiła, że Jan Apostoł ani razu nie napomknął o swej osobie w czwartej Ewangelii75.


  Jeśli chodzi o osobliwy obraz Pawła w Dziejach Apostolskich i nieznajomość jego teologii, nie można wymagać od Łukasza, by znał życiorys Apostoła ze wszystkimi jego szczegółami. Zapewne wiedział o Pawle tylko tyle, ile ten opowiedział mu o sobie lub czego on sam doświadczył jako jego współpracownik. Nic jednak nie wskazuje, że był jego stałym uczniem, takim jak Sylas, Tymoteusz lub Tytus. Raczej towarzyszył mu w niektórych tylko okresach jego podróży misyjnych, a zwłaszcza w czasie jego uwięzienia76, w związku z czym mógł nawet nie znać listów do Koryntian, Galatów i Rzymian. To by wyjaśniało, dlaczego teologia Łukasza, widoczna w jego dwutomowym dziele, nie jest podobna do teologii Pawła. Poza tym Łukasz nie musiał w swym dziele przytaczać teologicznych wątków zawartych w poszczególnych listach Pawła, bowiem punktem jego zainteresowania nie był Paweł teolog, lecz Paweł misjonarz i założyciel wielu Kościołów, przynoszący Ewangelię o Chrystusie Zbawicielu poganom w różnych częściach Cesarstwa Rzymskiego77. Co więcej, pisał on swe dzieło około dwudziestu lat po śmierci Pawła (o dacie jego powstania będzie jeszcze mowa), a więc w czasie, gdy walki i kontrowersje, do których odnosiło się nauczanie Apostoła Narodów, już dawno stały się przeszłością, jak też znikły motywy, które je zrodziły. Nie było więc potrzeby powtarzania go lub przypominania w mowach włączonych do Dziejów Apostolskich78.


  Wreszcie w odniesieniu do podstawowych tematów teologicznych z nauczania Pawła Tertulian zapewniał swych czytelników, że w niektórych kwestiach „Dzieje Apostolskie zgadzają się z Pawłem” (Marc. 5, 2, 7; 5, 3, 5). On sam na potwierdzenie swego przekonania przytacza najpierw problem obrzezania, do którego zmuszali pogan judeochrześcijanie, a z którego zwolnili ich apostołowie na wspólnym zebraniu w Jerozolimie, podobnie przedstawiony w Dz 15, 5-19 i Ga 2, 4-579, a potem wspomina o obrzezaniu Tymoteusza (Dz 16, 3) i wprowadzeniu do świątyni chrześcijan pochodzenia pogańskiego dopiero po ich oczyszczeniu (Dz 21, 26), co zgadza się ze słowami Pawła, że „dla Żydów był Żydem, aby pozyskać Żydów” (1 Kor 9, 20). Jednakże bardziej szczegółowe porównanie dzieła Łukaszowego z listami Pawła pokazuje, że nawet w kilku ważnych tematach, które stanowią motyw przewodni całych Dziejów Apostolskich, można zauważyć wpływ Pawła na poglądy Łukasza.


  1) Na pierwszym miejscu należy tu wymienić uniwersalizm zbawienia80. W takich tekstach, jak: Łk 2, 32; 3, 6; 4, 25-27; 24, 47; Dz 4, 11-12; 10, 43; 13, 39. 47; 15, 7-11, Jezus jest ukazany jako Zbawiciel całej ludzkości, która przez wiarę w Niego dostępuje odpuszczenia grzechów. Zamieszczając te teksty w swoim dziele, Łukasz mógł nawiązywać do uniwersalistycznej nauki Apostoła Narodów, który twierdził, że Bóg „pragnie, aby wszyscy zostali zbawieni i poznali prawdę” (1 Tm 2, 4).


  2) Podobnie jak Paweł, Łukasz poznał Chrystusa w wierze jako wywyższonego Pana. Być może dlatego w swym dwutomowym dziele często określa Jezusa tytułem kyrios – Pan (Łk 7, 13; 10, 1. 39. 41; Dz 2, 36; 4, 33; 5, 14 i in.). W Septuagincie tytuł kyrios zastępował święte i niewymawialne imię Boga, natomiast Kościół pierwotny zaczął posługiwać się nim w odniesieniu nie tylko do Boga, ale też do Chrystusa zmartwychwstałego, czego najbardziej znaczącym przykładem jest wyznanie wiary przekazane przez Pawła w Flp 2, 11 i Rz 10, 9.


  3) W Dziejach Apostolskich jest widoczne szczególne rozumienie Ducha Świętego. Dla Łukasza Duch Święty nie jest już tylko bezosobową energią pochodzącą od Boga (takie Jego rozumienie było w całym ST), lecz osobową Mocą Bożą, która najpierw towarzyszyła działalności Jezusa, a od dnia Pięćdziesiątnicy nieprzerwanie jest obecna w życiu Kościoła. Również w duchowym życiu Pawła osobiste przeżycie Ducha i doświadczenie skutków Jego działania było tak silne, że Apostoł Narodów w swych listach poświęca Mu wiele miejsca. Według niego całe życie chrześcijanina jest ściśle złączone z działalnością Ducha Świętego (zob. np. Rz 8, 26-27; 1 Kor 3, 16; 6, 19; 2 Kor 13, 13; Ga 4, 6).


  4) Łukasz w swej Ewangelii bardzo mocno akcentuje potrzebę modlitwy81. Pokazuje, że całe życie Jezusa jest przeniknięte modlitwą, a przez to jawi się On jako mąż modlitwy (zob. Łk 3, 21; 5, 16; 6, 12; 9, 18. 29; 11, 1 i in.). Ten wzór naśladują chrześcijanie od pierwszych chwil istnienia Kościoła i traktują modlitwę jako istotny element swego życia duchowego (Dz 1, 14; 2, 42; 4, 23-31; 6, 6 i in.). W tym szczególnym zainteresowaniu tematem modlitwy w życiu ucznia Chrystusa można widzieć wpływ całej postawy Pawła, który sam był mężem modlitwy (zob. np. Flp 1, 9; Kol 1, 3), modlił się za założone przez siebie Kościoły (Kol 1, 9; 2 Tes 1, 11) i zalecał chrześcijanom, aby też nieustannie się modlili (Ef 6, 18; 1 Tes 5, 17; 2 Tes 3, 1).


  4.4. Łukasz jako świadek świadków


  Ukazując podstawy autorytetu Łukasza i jego Ewangelii, ojcowie Kościoła nawiązują przede wszystkim do tekstu Łk 1, 1-4, który jest krótkim prologiem napisanym w pierwszej osobie liczby pojedynczej. Jak wykazuje P. Pokorný, tekst ten stanowi prolog nie tylko do trzeciej Ewangelii, lecz do obu części dzieła Łukaszowego. W gruncie rzeczy bowiem zdanie z Dz 1, 1 zawiera tylko słowo łączące oba tomy. Autor, wyraźnie nawiązując w nim do Łk 1, 1, oświadcza, że niniejszym zaczyna drugą część opowiadania „o zdarzeniach, które się dokonały pośród nas”, i bardzo zwięźle streszcza to, co napisał w pierwszej księdze82. Ta uwaga P. Pokornego jest dość ważna, ponieważ pozwala uznać, że informacje zawarte w Łk 1, 1-4 należy analizować również w kontekście całych Dziejów Apostolskich.


  Dla Łukasza rzeczą istotną jest to, że dostępne mu źródła zawierają opowiadania, „tak jak nam je przekazali ci, którzy od początku byli naocznymi świadkami i sługami słowa” (Łk 1, 1b-2). Pisząc tak, daje wyraźnie do zrozumienia, że nie jest naocznym świadkiem opisywanych przez siebie wydarzeń83. Zna jedynie dzieła swoich poprzedników, ale nie chce ich powielać. Raczej zamierza je pod pewnym względem prześcignąć: postanawia bez jakichkolwiek uprzedzeń jeszcze raz prześledzić „dokładnie wszystko od pierwszych chwil” i „opisać po kolei” (Łk 1, 3). Mając poczucie odpowiedzialności historycznej, chce być dokładny, aby nie pominąć niczego, co ma ważne znaczenie dla wiary jego czytelników i co stanowiło podstawę życia ówczesnych wspólnot chrześcijańskich84. Dlatego pragnie sięgnąć do samych początków, a nie zacząć „od środka”, jak to uczynił np. Marek, który zaczął swą Ewangelię od wystąpienia Jana Chrzciciela. Zamierza wreszcie jeszcze raz „po swojemu” wszystko utrwalić na piśmie, układając wydarzenia i słowa Jezusa „po kolei”, co należałoby raczej przetłumaczyć: „we właściwej kolejności”. W gruncie rzeczy bowiem użyty tu przysłówek katheksēs wskazuje nie tyle na kolejność ściśle historyczną, co do której nawet naoczni świadkowie nie zawsze byli pewni, ile na kolejność urzeczywistniania się Bożych obietnic85.


  Prolog z Łk 1, 1-4 wskazuje zatem na to, że Łukasz nie uważa siebie za zwykłego narratora i że swego dzieła nie traktuje jako zwyczajnej narracji, gdyż jego treść świadomie uzależnia od przekazu naocznych świadków. Ściśle biorąc, chce on dokładnie prześledzić (parakolouthein), w jaki sposób i w jakiej kolejności apostołowie głosili Ewangelię o Jezusie Chrystusie, Panu i Zbawicielu. Innymi słowy, chce przekazać swym czytelnikom świadectwo dotyczące sposobu nauczania o Chrystusie przez tych, którzy z Nim byli, począwszy od chrztu Janowego, aż do dnia, w którym został wzięty do nieba (Dz 1, 22), i którym zostało zlecone zadanie dawania o Nim świadectwa aż po krańce ziemi (Dz 1, 8). Łukasz zatem nie jest naocznym świadkiem Jezusa, gdyż nie widział Go ani przed Jego zmartwychwstaniem, ani po zmartwychwstaniu. Jednakże jako ewangelista jest wiarygodnym świadkiem świadków (apostołów) oraz świadkiem ich urzędowego świadectwa.


  W tym kontekście na szczególną uwagę zasługuje opinia C.-J. Thorntona i W.S. Campbella. Obaj egzegeci podkreślają, że głównym tematem Dziejów Apostolskich jest rozprzestrzenianie się Ewangelii wśród wszystkich narodów, co się dokonywało m.in. dzięki działalności szczególnego świadka, jakim był Paweł. Apostoł Narodów oczywiście nigdy nie działał w pojedynkę. Potrafił włączyć do swego programu misyjnego wiele osób i pod tym względem okazał się dobrym i przewidującym organizatorem. Miał on zawsze ze sobą kilku towarzyszy, do których przez jakiś czas należał też Łukasz. Swoją obecność pisarz ten ujawnia jednoznaczną formą „my”, jednakże opisuje działalność Pawła w taki sposób, aby nikim nie przesłaniać jego osoby. Zwłaszcza począwszy od Dz 16, 1, w centrum opowieści jest Paweł, zaś Łukasz swoim „my” przyjmuje pozycję świadka i aktywnego uczestnika jego misji86. Wszakże nie jest on tylko świadkiem opisywanych wydarzeń ani zwykłym historiografem, lecz jest teologiem historii87. Znaczenie ma dla niego nie sam fakt, że Ewangelia dotarła z Palestyny aż do Macedonii i Achai, ale że stało się to dzięki woli Boga i dzięki wyraźnemu kierownictwu Ducha Świętego. W swym dziele Łukasz wielokrotnie podkreśla, że Paweł czyni tylko to, co nakazuje mu Duch Święty (Dz 13, 4; 16, 6-7; 20, 22) lub Jezus (18, 9-10). Na koniec uświadamia czytelnikom, że nawet jego uwięzienie, a następnie podróż do Rzymu wypływają z woli Bożej (21, 11-14; 23, 11; 27, 24-26). Opis tej podróży kończy lakonicznym, lecz wymownym stwierdzeniem: W taki sposób (kai houtōs) przybyliśmy do Rzymu (28, 14), dając tym samym do zrozumienia, że ostatecznie wola ta została w pełni urzeczywistniona i dlatego po przytoczeniu tego faktu może skończyć swoje opowiadanie. Jeśli więc w niektórych dość ważnych dla Pawła chwilach pisze w formie „my”, nie czyni tego tylko po to, by podkreślić swój udział w działalności Apostoła Narodów. Swym czytelnikom przedstawia się raczej jako świadek tego, jak w owych rozstrzygających momentach historii chrześcijaństwa został doprowadzony do końca Boży plan zbawienia. W takim sposobie przedstawiania Łukasz ujawnia się jako teolog historii pojmujący dzieje ludzkości jako proces, w którym zbawcza wola Boga urzeczywistnia się mimo trudności i przeszkód88.


  Oprócz tego można dostrzec jeszcze inną ważną zasługę Łukasza, która wiązała się z czasami powstawania jego dzieła. Należał on bowiem do drugiego pokolenia chrześcijan, w którym Kościół coraz bardziej się umacniał i przybierał coraz wyraźniejsze struktury, ale zaczynały się już pojawiać w różnych jego wspólnotach odchylenia od prawdziwej wiary. Łukasz nie ujawnia ich wprost w swym dziele, gdyż jego zmysł historyczny nie pozwala mu na anachronizmy. C.P. März domyśla się jednak, że pośród jego adresatów mogły powstać entuzjastyczne grupy chrześcijan, którzy w swoim nauczaniu i życiu powoływali się na bezpośrednie i osobiste wskazania Ducha Świętego i uwielbionego Pana, sprowadzając zarazem Ewangelię na jakieś boczne tory89. Trudno powiedzieć, czy domysły te są słuszne. Wszakże w Dziejach Apostolskich i w listach Pawła możemy znaleźć wzmianki o tym, że religijne życie jego wspólnot było naznaczone wieloma napięciami. Pojawiali się w nich fałszywi prorocy i nauczyciele (por. Dz 13, 6; Ga 2, 4; zob. też 2 P 2, 1), jak również tzw. judaizujący, którzy chcieli na nowo naukę ewangeliczną skrępować więzami Prawa (Dz 15; Ga 1, 7). W takiej sytuacji Łukasz mocno podkreśla znaczenie świadectwa Dwunastu dotyczącego zarówno ziemskiej działalności Jezusa, jak też Jego zmartwychwstania i wniebowstąpienia90. Stwierdza on z przekonaniem, iż istnieje ciągłość między nauką Jezusa a kerygmatem Kościoła pierwotnego, gdyż kerygmat ten pochodzi od tych, którzy byli od początku z Jezusem i którzy świadczyli o Nim na Jego wyraźne polecenie, a ich świadectwo wspierał swoją mocą i potwierdzał Duch Święty. Kiedy zaś pisze w Dz 2, 42 o gminie jerozolimskiej: Trwali oni w nauce apostołów, zarazem poucza swych czytelników, że jedynie wierność nauce apostołów może uchronić Kościół przed rozbiciem, że tylko ona może zapewnić jedność z całym dziełem Jezusa Chrystusa i dlatego powinna być podstawą przepowiadania misyjnego91.


  Dalsza część w wersji pełnej
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